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IN MEMORIAM

NICOLAE POPESCU

(September 22, 1937 — July 29, 2010)
great mathematician and mentor,
man of exceptional education,
Member of the Romanian Academy



ELENA LILIANA POPESCU s-a nascut in Turnu Magurele,
Teleorman, Romania, la 20 iulie 1948. Este doctor in Matematici,
profesor universitar la Facultatea de Matematica si Informatica a
Universitatii din Bucuresti, poet, traducator si editor.

A publicat peste 35 de volume de poezie si traduceri din poeti
clasici si contemporani, din lucrari de filozofie si dialoguri de
natura spirituald. A publicat, intre altele, volumele 7ie (1994);
Tardamul dintre Gdnduri (1997); Cant de lubire - Song of Love
(1999; 2007), traducere de Adrian G. Sahlean; Cant de lubire -
Pesma Liubavi (2001); Imn Existentei (2000); Pelerin (2003);
Peregrino (Spania, 2004); Himno a la Existencia (Mexic, 2006);
B 28 (versiunea chineza a volumului Song of Love, 2006; in
engleza-chineza, Taiwan, 2010); Cat de aproape... - Lo cerca que
estabas... (2007); Unde esti, Timp? (2007); Poeme (in romana-
urdu, Pakistan, 2008); Daca (2009) (poemul ,Daca” 1n 42 limbi);
Peregrino (Brazilia, 2009); Hymn to the Life (in chineza, Taiwan,
2011); Além do azul - Dincolo de azur (Brazilia, 2012, in
colaborare cu Luciano Maia); Trei poeme din Europa - Three
Poems from Europe (42 de limbi vorbite in Europa, 2013), volum
dedicat in memoriam sotului sau, Nicolac Popescu; Cant de lubire
- Song of Love - Chanson d’Amour (Roménia & Canada, 2013);
Cant de lubire - Canto de Amor (Spania, 2014); Daca ai sti (22 de
poeme in 29 de limbi, 2015); Doar tacerile - Csak a hallgatasokat
(2015); Trei Poeme din Europa - Three Poems from Europa (Sud
Est Top Production, 2016), audiobook multilingyv in limbile
Uniunii Europene; Cant de iubire - Canto d’amore (ltalia, 2016).

A editat volumele Zborul. Vis si Destin (Ed. Hermes, 1999),
cuprinzand poezii §i un jurnal de zbor al tatdl sau, poetul pilot
George loana, si Nicolae Popescu — Omul, Matematicianul,
Mentorul (Ed. Universitdtii din Bucuresti, 2011).

Antologii poetice in peste 30 de limbi i-au aparut in peste 100 de
reviste literare din Argentina, Bolivia, Brazilia, Canada, Chile,
Columbia, Cuba, EI Salvador, Estonia, Germania, India, Italia,
Mexic, Mongolia, Nicaragua, Polonia, Puerto Rico, Romania,
Serbia, Spania, SUA, Taiwan, Turcia, Ungaria, Uruguay). A
infiintat Asociatia Literara ,,Tie” si editura ,,Pelerin”, editind mai
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multe volume de poezie si traduceri din spaniold, franceza,
engleza i portugheza. A ingrijit numeroase volume de poezie,
monografii §i eseuri. A publicat articole, reportaje, si traduceri in
reviste literare din tara si din straindtate din opera a peste o sutd de
autori clasici si contemporani. Pentru activitatea sa literard a
primit Diploma speciald a Festivalului International de Poezie de
la Uzdin (Serbia, 1997); Premiul | la Festivalul de Poezie
“Novalis” (Munchen, Germania, 1998); Mentiune la X Certamen
de Poesia ““Leonardo Cercos” (Palma de Mallorca, Spania, 2007);
Diploma de reconocimiento y merito, acordata de Ambasada
Spaniei din Bucuresti (2011). A participat la mai multe
evenimente literare in strdinatate (Spania: 2003, 2004, 2008, 2014,
SUA: 2003, 2006; Mexic: 2003, 2005, 2006; Franta: 2006; Cuba:
2006; Nicaragua: 2006, 2010, 2013, 2014; Chile: 2007; Turcia:
2010; Italia: 2010, 2016, 2017; Brazilia: 2012). Puteti vizita
pagina sa personald la adresa: http://www.elena-liliana-
popescu.ro/.
&

Born in 1948 in Turnu Magurele, Romania, Elena Liliana Popescu
holds both a Master’s Degree and a PhD in Mathematics from the
University of Bucharest, Romania. She is currently professor at
the University of Bucharest. Member of the Writers' Union of
Romania she is poet, translator, and editor.

He has published more than 35 books of poetry and
translations from English, French and Spanish, published in
Romania and abroad. Among his books we can mention: 7ie (To
You, 1994); Cant de lubire - Song of Love (1999; 2007);
Peregrino (Pilgrim, Spain, 2004), Himno a La Existencia (Hymn
to Existence, Mexico, 2006); &z 48 (Chinese version of Song of
Love, Taiwan, 2006; second revised edition, English - Chinese,
Taiwan, 2010); Cat de aproape ... - Lo cerca que estabas ... (How
close..., 2007); Unde esti, Timp? (Time, where are you?, 2007);
Poems (Romanian and Urdu, Pakistan, 2008); Peregrino (Pilgrim,
Brazil, 2009); Daca (the poem “If’ in 42 language versions,
2009); Song of Love (Taiwan, 2010); Hymn to the Life (Taiwan,
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2011), dedicated to the memory of her husband Nicolae; Além do
azul - Dincolo de azur (Beyond to azure, with Luciano Maia); Treli
poeme din Europa - Three Poems from Europe (2013), 42-lingual
volume, dedicated to the memory of her husband; Cant de lubire -
Song of Love - Chanson d’Amour (Romania & Canada, 2013);
Cant de lubire - Canto de Amor (Song of Love, Spain, 2014);
Daca ai sti — 22 x 29 (If you only knew, 29-lingual, 2015); Doar
tacerile - Csak a hallgatadsokat (Only the silences, 2015); Trei
Poeme din Europa - Three Poems from Europa (Sud Est Top
Production, Bucuresti, 2016), audio book in the Union European
languages; Cant de iubire - Canto d’amore (ltalia, 2016).

She edited Zborul. Vis si Destin (Flying. Dream and Destiny,
1999), a collection of memories and poetry by the poet - pilot
George loana, her father, and Nicolae Popescu — Omul -
Matematicianul ¢ Mentorul (Nicolae Popescu — the Man « the
Mathematician < the Mentor, 2011), dedicated to her husband,
member of Romanian Academy. Awards: Diploma and Honorary
Mention in the Poetry Festival (Uzdin, Serbia, 1997), First Prize at
the Festival of Poetry “Novalis” (Munich, Germany, 1998),
Diploma and mention in the X Contest Poetry “Leonardo Cercés”
(Palma de Mallorca, Spain, 2007), Diploma and Honorary
Mention, from Spain Embassy from Bucharest, Romania (2011).

Her poems translated into more than 30 languages have been
published in various anthologies and magazines in Argentina,
Bolivia, Brazil, Canada, Chile, Colombia, Cuba, Germany, El
Salvador, Estonia, India, Italy, Hungary, Mexico, Mongolia,
Nicaragua, Poland, Puerto Rico, Romania, Serbia, Spain, Taiwan,
Turkey, Uruguay, and USA. He has translated into Romanian of
the work of more than one hundred classic and contemporary
authors. He participated in several literary events abroad (Spain:
2003, 2004, 2008, 2014; US: 2003, 2006; Mexico: 2003, 2005,
2006; France: 2006; Cuba: 2006; Nicaragua: 2006, 2010, 2013,
2014; Chile: 2007; Turkey: 2010; Italy: 2010, 2016, 2017; Brazil:
2012). You can visit her personal Web page http://www.elena-
liliana-popescu.ro.
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STARTING FROM A SINGLE POEM

As a translator, I should mention first the original structure of a
volume starting from a single poem. Its title, IF, is also quite
suggestive: a well-known proverb states that even the longest
trip starts with a single step, a pragmatic approach that applies
as well as to the long road of knowledge and self-discovery.
One can build an entire philosophy starting from the important
first step one takes in discovering the world: however,
understanding how things appear or what they share at the core
becomes sterile IF one does not take the next step toward
discovering his own nature, hidden in the secret universe within
ourselves.

This is what the poem IF by Elna Liliana Popescu,
translated into English by me 10 years ago and included in the
volume Cdnt de Iubire—Song of Love, is proposing. This is a
philosophical poem, approaching Man’s fundamental questions
as an interrogation-introspection, and reaching for the Dbirth
mystery of words that lies hidden in Silence.

The translation of any poem written in a language of lesser
circulation is welcome and necessary: the universality of the
poem’s ideas — a message for each of us — would not otherwise
reach the readers of the other nationalities.

Of course, 1 am honored to be the first translator of this
poem into a foreign language; this gives me at the same time a
feeling of responsibility, considering the fact that some of the
translations had my English version at the start. 1 am delighted
that this poem had an impact on those translators, many of them
well-known for their work from Romanian into other
languages.

Ultimately, this volume — built around the original poem,
“Daca” (If), and its forty one translations — is not only a daring

“ Foreword to 1° edition



literary project, unique in Kind; it is also a poetic message that
has become an intercultural dialogue under the sign of Poesy.

Boston, June 15, 2009

PS. Translator Note — A periplus, indeed! Only a few years
later, the long and winding road taken by this project has now
reached 79 translations into various language, 38 more
destinations. | can only salute this effort, and I am proud to
have been at the start, with my English rendition of the original
serving as a go-between for this transcultural yet universal
message.

Boston, June 15, 2017 Adrian G. Sahlean
&

PORNIND DE LA UN SINGUR POEM

Remarc in primul rand, ca traducitor, originalitatea structurarii
unui intreg volum pornind de la un singur poem. El este
intitulat  foarte sugestiv Daca. Un proverb cunoscut afirma
concret-pragmatic c¢d si cel mai lung drum incepe cu un singur
pas, dar el se aplicd in egald masurda si drumului cunoasterii si
autocunoasterii, se poate construi o intreagd filosofie de la
necesitatea primului pas pentru studierea universului care ne
inconjoara; dar inelegerea naturii lucrurilor aparente, sau
esenta lor comuna devine sterild daca nu trecem mai departe, la
investigarea propriei naturi, aflate i universul tainic din noi
ingine.

Acesta este indemnul poemului ,,Dacd”, din volumul Cant
de Iubire — Song of Love scris de Elena Liliana Popescu si
tradus de mine in limba engleza inca de acum cincisprezece
ani. Un poem de naturd filosofica, ce abordeaza sub forma unei
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mterogatii-introspectii  problemele fundamentale ale omului, si
misterul zamislirii cuvintelor ce se ascunde in Tacere.

Pentru un poem scris intr-o limbd care nu este de largad
circulatie, faptul cd a fost tradus in numeroase limbi este
mportant i binevenit. Mesajul universal al ideilor si temelor
abordate — un mesaj adresat noua, tuturor — nu ar putea ajunge
altfel la cititori de nationalitati diferite.

Desigur, mid onoreazd faptul cd sunt primul traducdtor al
acestui poem fintr-o limba straind, dar imi da si un sentiment de
responsabilitate, pentru ca unele traduceri au fost facute
pornind de la versiunea englezd. Ma bucura impactul produs de
acest poem asupra celor ce au ajuns sa-1 traduca, multi dintre
acestia find traducatori cunoscuti din limba romana in diferite
alte limbi.

In ultimd instanti, prezentul volum, constituit din poemul
»Dacd” si cele patruzeci si una de versiuni este nu doar un
proiect literar indraznet si unic in felul lui; el este si un mesaj
poetic devenit dialog intercultural sub semnul Poeziei.

Boston, 15 iunie 2009

P.S. Un periply, intr-adevar! Dupa doar cativa ani, drumul lung
si intortocheat pe care a luat-0 acest proiect a ajuns la 79 de
traduceri in diferite limbi, inca 38 de destinatii atinse. Pot doar
sa salut acest efort si sunt mandru ca eu m-am aflat la inceput,

lar traducerea mea in limba engleza a folosit drept punct de
trecere pentru acest mesaj totodata transcultural si universal.

Boston, 15 iunie 2017 Adrian G. Sahlean

(Translated fromthe English original by Elena Liliana Popescu)
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SE - POEMA MULTIPLO DE SIGNIFICADOS

O imensurdvel pode ser medido, a medida em que o infinito
¢ abarcado, momento Unico em que criador e criatura, natureza
e histéria, poeta e leitor formam a singularidade plural dos
designios da Arte.

E isto o que se depreende deste poema, em que Elena
Liliana Popescu, inspirada na cosmovisdo que a caracteriza ao
longo de toda a sua obra poética, nos coloca diante de gquantas
possibilidades possam haver no vasto universo — dos humanos,
dos demiurgos e da divindade — que nos é dado, uma vez,
conhecer.

Este poema configura um momento — na verdade, o0
momento — possivel da re-criacdo, do retorno ao profundo e
vasto mistério da vida. Poema mulkiplo de significados, todos
eles compondo o Uno.

Fortaleza, Brasil Luciano Maia

DACA — POEM CU MULTIPLE SEMNIFICATII

Nemasuratul poate fi masurat in masura in care poti
cuprinde infinitul, moment unic i care creator si creatie, natura
si istorie, poet si cititor formeazi o singularitate plurald
a planurilor divine ale Artei.

Aceasta este ceea ce se poate desprinde din acest poem, in
care Elena Liliana Popescu, inspiratd de viziunea asupra lumii
care O caracterizeazd pe tot parcursul operei sale poetice, ne
confrunta cu atdit de multe posibilitati ce ar putea fi in vastul
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univers — omenesc, demiurgic si divin — ce ne este dat, candva,
sa cunoastem.

Acest poem configureazi un moment - Intr-adevar,
momentul — posibil al re-creatici, intoarcerea la profundul si
vastul mister al vieti. Poem cu multiple semnificatii, ele toate
compunandu-l pe Unu.

Fortaleza, Brasil Luciano Maia
(Traducere din limba portugheza de E.L. Popescu)

&

IF - POEM WITH MULTIPLE MEANINGS

The immeasurable can be measured only to the extent one
can encompass the infinite, the unique moment in which creator
and creation, nature and history, poet and reader coalesce into
the plural singularity of the designs of Divine Art.

This is what can be drawn from this poem, in which Elena
Liliana Popescu, inspired by a cosmic view characteristic of her
entire poetic work, places before us the many options of which
we might avail ourselves in this vast universe — human
demiurgic and divine — given to us to explore only once.

This poem configures a time — indeed, the time — possibly of
the re-creation, of the return to the deep and vast mystery of
life. A poem with multiple meanings, all amounting to One.

Fortaleza, Brasil Luciano Maia

(Translated from the Portuguese original by Adrian G. Sahlean)
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PERIPLUL UNUI POEM

Poemul ,,.Daca”, scris cu mai mulfi ani in urma, a fost inclus
in volumul Cant de lubire — Song of Love, publicat la Editura
Herald din Bucuresti in 1999, intr-o editie bilingva roméano-
engleza, in traducerea lui Adrian G. Sahlean. Editia a doua,
revazutd, avea sd apara in 2007 (Editura Pelerin, Bucuresti &
Editura Lumind Lind, New York). Au urmat volumele Cant de
lubire — Pesma Liubavi (Editura Savez Srba u Rumuniji,
Timigsoara, 2001), versiune bilingvd romano-sarba, traducerea
find realizatd de poetul Draga Mirjani¢, si versiunea chinezd a
volumului Cant de lubire (Taipei, Taiwan, 2006), in traducerea
poetului taiwanez Lee Kuei-shien. Canto de Amor, versiunea
spaniold a aceluiagi volum, in traducerea finalizatd in 2002 de
traducatorul spaniol Joaquin Garrig6s, impreuni cu poetul
peruan Moisés Castillo, a aparut ih Spania, in 2014. Canto
d’Amore, versiunea italiana a volumului Cént de lubire,
realizatd in 2005 de poetul si traducatorul italian Stefano
Strazzabosco, s-a publicat in Italia, i 2016, iar traducerea in
limba franceza, Chanson d’Amour, a traducitoarei Estelle
Variot, s-a publicat in 2013, in editic romana-engleza-franceza.

Mai multe poeme din volumele publicate au fost traduse in
diverse limbi, de diferiti traducatori si publicate in antologi si
in reviste literare din tard si din stranatate. ,Dacd” se regasea,
de cele mai multe ori, printre poemele alese de traducatori.

La un moment dat, constatind cd numdrul acestor traduceri a
crescut suficient de mult, s-a nascut ideea de a publica un
volum cuprinzand acest poem insofit de versiuni ale sale in mai
multe limbi. S-a pus problema publicarii acestuia in strainatate,
trezind interesul unor editori prin particularitatea acestui volum,
in care multilingvismul se manifestd raportat la un singur
exemplu, si anume la un poem ndscut intr-o limba care nu este
de largd circulatie. Nu s-a Wntdmplat asa, poate si din
convingerea mea ca tocmai din acest motiv volumul ar trebui sa
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apara in tara in care se vorbeste cu precadere limba in care a
fost scris: limba romana.

Poemul ,Daca” a fost citit de fiecare data atat in original, cat
si in traduceri in cadrul lecturilor de la festivalurile poetice
internationale, la targurile de carte din tard si din striinatate sau
la alte intalniri literare la care am participat. Am ntalnit in
periplul meu literar poeti si traducatori strdini cunoscdtori ai
limbii romane sau ai limbilor in care poemul fusese deja tradus,
si noi versiuni, majoritatea find realizate din orignal, s-au
addugat treptat la traducerile existente.

Nu a fost un drum usor insd solidaritatea umand poate
imbraca uneori cele mai poetice vesminte §i chiar aceasta s-a
intdmplat in acest caz fericit. Un mesaj de iubire, o singurd
intrebare adresatd noua ingine asumandu-ne efortul de a-i cauta
raspunsul, sugestia de a cerceta natura universului din noi sau a
esenfei noastre comune, de a aspira spre perfectiune, spre
armonie si spre infelegerea reinnoirii perpetue a vietii insasi.

Pentru ca aceasta carte sa existe a fost necesara contributia
mai multor persoane de diferite specialitati, poeti, traducatori,
profesori universitari mai ales din domeniul filologiei, lingvisti,
dar si cercetatori matematicieni, fizicieni sau de alte discipline.
Fara  talentul, generozitatea, competenta, seriozitatea,
entuziasmul, tenacitatea, tuturor acestor oameni cu adevarat
minunati, iubitori de poeze, aparitia acestei carti nu ar fi fost
posibild. Tn acest sens, as dori si mulumesc in primul rand
celor ce semneaza traducerile din prezentul volum. si i-am
numit in ordinea in care au aparut traducerile: Adrian G.
Sahlean, Draga Mirjani¢, Estelle Variot, Joaquin Garrigos, Jan
Willem Bos, Luciano Maia, Alla Ditta Raza Choudary, Lee
Kuey-shien, Madeleine Davidsohn, Raul Lavalle, Baki Ymeri,
Irina Anatolievna Mikhailova, Eduardo Moga, Helena Ramos
Baki, Lidija Dimkovska, Awais Naem, Toma$ Vasut, Nana
Bizinasvili, Irena Oder, Ignacio Medina, Mariluz Suérez, Aarne
Ruben, Asad Naeem, Eliazar Solorzano, Theodora Theohari
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Apostolidi, Utkir Rozikov, Pia Tafdrup, Miloud Homida, Won
You-Suk, Clara Antinao, Ali Nar¢m, Sergii Luchkanyn, Olga
Strashenko, Madlen Gukasian, Vanghea Mihanj-Steryu, Roman
Kissiov, Attila F. Balazs, Jitka Roziiova, Mohammad Sadeq
Basiri, Asa Apelkvist, Anca Focseneanu, Mieko Hirano, Pere
Bessd, Miren Eukene Lizeaga, Gian Gavino Irde, Tsead
Bruinja, Kornelijus Platelis, Hussein Habasch, Joe Fortin,
Gahston  Saint-Fleur, Lakshmi Samudrala, Marjorie Evasco,
Fernando José Saavedra Areas, Carmen Alfred, Leons Briedis,
Max Rippon, Camilo Mendoza Villanueva, G. Tsatsral,
Yohanes Manhitu, Nico Helminger, Gerdur Kristny, Paddy
Bushe, Antoine Cassar, Mamta G. Sagar, Silvaana Udz, Geir
Gulliksen, Sigbjern Skaden, Solja Krapu, Pauli Kallio, Dariusz
Pacak, Dagmar Maria Anoca, Irén P. Toth, Dung Nguyen Thi
Kim, Daniel Samuel Petrild, Mainak Adak, Saul Leizer, G. G.
Sarah Walizada, Hortense Jidjou Sime, Adolf P. Svedchikov,
Mirza Bhai, Hana Herrmannova, Christian W. Shenk, Lucian-
Zeev Herscovici, Alegra Amado-Ben Itzhak, Luca Cipolla.

Nu mai putin important este efortul celor care s-au implicat
intr-o forma sau alta in procesul complex si indelungat al
elaborarii volumului Dacda. Mentionez dintre acesti oameni de
culturd, scritori, cadre didactice universitare si cercetatori,
profesori de diferite specialitati, jurnalisti din tarda sau din
straindtate, pe Antonio Gracia, Malkhaz Shashiashvili, Moisés
Castillo Florian, Miguel Elias, Tudor Zamfirescu, Toomas
Kiho, Manuel Quiroga Clerigo, Alexander Kondratiev, Pepe
Sanchez, Angel Zuazo L6pez, Mihai Maxim, Aron Gaal, Vlad
Copil, Arturo Santana, Marina Dumitriu, Dinu Luca, Gabriel
Chavez Casazola, multumindu-le totodata pentru ajutorul oferit.

Le adresez, de asemenea, multumirile mele editorilor romani
si straini care au publicat volumul Cént de lubire - Song of
Love in original, sau traducerile lui, editorilor care au publicat
volume de antologii ce cuprind acest poem, n original sau in
traduceri, In tara sau 1in strainatate, editorilor numeroaselor
reviste literare din tard sau din strainatate care au contribuit prin
16



publicarea acestui poem la promovarea lui in diferite grupuri
sau medii literare din Romania si din multe alte tari ale humii
Ammtesc doar cateva nume, numarul acestora find mult mai
mare: lon Mihai, José Angel Leyva, José Maria
Pifieiro, Cassian Maria Spiridon, Valeriu Stancu, José Luis
Zeron, Theodor Damian, Lina Zer6n, Rodolfo Bucio, Omar
Lara, Fulgencio Martinez, Stan V. Cristea, Coriolano Gonzalez
Montafiez, Gabriel Impaglione, Juan Carlos Céspedes, André
Cruchaga, David Rdbinson Orobio, Fernando Sabido Sanchez,
Gustavo Marcelo Galliano, Ana Muela Sopefia, Edilberto
Gonzalez Trejos, Beppe Costa.

Le mulfumesc celor care s-au referit la poezia pe care o scriu
in cadrul diferitelor prezentari de autor, prin articole publicate
in reviste, prin prefete sau postfete scrise pentru cartile
publicate, prin interviuri publicate in reviste etc. Dintre acestia,
mentionez cateva nume: Gheorghe Glodeanu, Fernando
Aguiar, Sabas Martin, Raul Lavalle, Dumitru Puiu Popescu,
Ramon Ferndndez, Andrei lonescu, Dan Munteanu, Manuel de
Jesls Velazquez Ledén, Ramén Acin, Ramén Fernandez
Palmeral, Alfredo Pérez Alencart, Antonino Caponnetto.

Ii amintesc aici si pe cei care nu mai sunt printre noi: Dan
Slusanschi, Hugo Gutiérrez Vega, Cezar Baltag, Laurentiu
Ulici, Borislav Crstici, Augustin A. Popescu, Edwin Yllescas,
Solomon Marcus, Aurelian Scrima.

Un rol important in hotdrarea de a publica acest volum
(prima editie cuprinzand versiuni in 42 de limbi distincte ale
poemului ,Daca” a fost publicata de Editura Pelerin, in iulie
2009) a fost si impactul pe care aceastd poezie l-a avut asupra
cititorilor paginii web www.elena-liliana-popescu.ro creata in
anul 2003 si administratd cu succes de Amalia Torgom. Pagina
confine date despre traiectoria mea poeticd, printre acestea si
poeme in original §i in traduceri Multe dintre aceste poeme,

printre care se regasea de cele mai multe ori poemul ,,Daca”, au
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fost preluate si postate pe diferite pagini web sau bloguri din
tard si din strainatate.

Acest volum nu ar fi aparut fira intelegerea, sustinerea si
dragostea familiei, pentru care imi manifest recunostinfa si pe
aceasta cale.

Astazi, a doua editie a volumului, revazutd si completata,
cuprinde 80 de versiuni ale poemului. Este posibil ca
traducerilor existente sa i se adauge noi verswuni, fie in aceste
limbi fie in altele si o noud editie a acestei carfi-poem, sau
poem-carte, — 0 intrebare-meditatie asupra misterului existentei
— sa se publice, ,undeva, candva”.

Orice sugestie, observatie sau propunere pentru completarea
acestui volum cu noi traduceri este bineveniti, in vederea unei
viitoare editil.

Bucuregti, 20 iulie 2017 Elena Liliana Popescu

THE PERIPLUS OF A POEM

The poem “If’, written several years ago, was included in
the volume Cant de lubire - Song of Love that appeared in 1999
(Herald Publishing House, Bucharest) as a bilingual edition
with English translations by Adrian G. Sahlean. The second
and revised edition appeared in 2007 (Pelerin Publishing
House, Bucharest & Gracious Light Publishing House, New
York).

There followed the volumes Cént de lubire - Pesma Liubavi
(Savez Srba u Rumuniji Publishing House, Timisoara, 2001),
bilingual version Romanian-Serbian in the translation of Draga
Mirjani¢ and the Chinese version of the volume Cént de lubire
(Taipei, Taiwan, 2006), translated by the Taiwanese poet Lee
Kuei-shien. Canto de Amor, the Spanish version of the same
volume, finalized in 2002 by the Spanish translator Joaquin
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Garrigbs, with the Peruvian poet Moisés Castillo appeared in
2014 in Spain. Canto d’Amore, the Italian version of the
volume Cant de lubire, was done in 2004 by the Italian poet
and translator Stefano Srazzabosco, and appeared in 2016 in
Italy. The French one, Chanson d’amour, by the French
translator Estelle Variot, appeared in 2013 as a trilingual
edition.

Several poems from the published volumes were gradually
translated into different languages, by various translators and
published in anthologies and literary magazines in Romania
and abroad. The poem “If” was among those most often chosen
by the translators.

As the number of these translations was growing, the idea of
publishing a volume containing only this poem and its versions
in various languages was born. The idea of publishing it abroad
also gained ground and caught the interest of several publishing
houses through its particularity, the manifest multilinguism
applied to a unique case, a poem born in a less known
language. It wasn’t to be this way, maybe because of my
conviction that this volume should appear in the country where
the spoken language, Romanian, is the one in which it was
written.

The poem “If” was read every time in the original version
and in translations at reading sessions at international festivals,
book-fairs in Romania and abroad or other literary meetings |
participated. During my trips | came across foreign poets and
translators who knew Romanian or one of the languages in
which the poem was already translated and new versions were
added gradually to the already existing translations.

The road was not easy, but human solidarity appears at times
in the most poetical forms and this happened also in this happy
case. A message of love, a unique question to ourselves to
search for an answer, the urge to look into the nature of the
world within us or into our common essence, to aspire toward
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perfection, toward harmony and understanding the perpetual
renaissance of life itself.

In order to finalize this book it was necessary to secure the
contribution of many people of different specialties, translators,
poets, professors, critics, linguists, but also mathematicians,
physicians and others. Without their generosity, talent,
enthusiasm, tenacity, seriousness and competence of these
really wonderful people who love poetry, the publication of this
book would not have been possible. For this, 1 would like to
thank mainly those who sign the translations in this volume and
I name them in the order in which the translations were done
through the years: Adrian G. Sahlean, Draga Mirjani¢, Estelle
Variot, Joaquin Garrigés, Jan Willem Bos, Luciano Maia, Alla
Ditta Raza Choudary, Lee Kuey-shien, Madeleine Davidsohn,
Radl Lavalle, Baki Ymeri, Irina Anatolievna Mikhailova,
Eduardo Moga, Helena Ramos Baki, Lidija Dimkovska, Awais
Naem, Toma$ VaSut, Nana Bizinasvili Irena Oder, Ignacio
Medina, Mariluz Suérez, Aarne Ruben, Asad Naeem, Eliazar
Solorzano, Theodora Theohari Apostolidi, Utkir Rozikov, Pia
Tafdrup, Miloud Homida, Won You-Suk, Clara Antinao, Ali
Nar¢m, Sergii Luchkanyn, Olga Strashenko, Madlen Gukasian,
Vanghea Mihanj-Steryu, Roman Kissiov, Attila F. Baldzs, Jitka
Roziova, Mohammad Sadeq Basiri, Asa Apelkvist, Anca
Focseneanu, Mieko Hirano, Pere Bessd, Miren Eukene
Lizeaga, Gian Gavino Irde, Tsead Bruinja, Kornelijus Platelis,
Hussein Habasch, Joe Fortin, Gahston Saint-Fleur, Lakshmi
Samudrala, Marjorie Evasco, Fernando José Saavedra Areas,
Carmen Alfred, Leons Briedis, Max Rippon, Camilo Mendoza
Villanueva, G. Tsatsral, Yohanes Manhitu, Nico Helminger,
Gerdur Kristny, Paddy Bushe, Antoine Cassar, Mamta G.
Sagar, Silvaana Udz, Geir Gulliksen, Sigbjern Skaden, Solja
Krapu, Pauli Kallio, Dariusz Pacak, Dagmar Maria Anoca, Irén
P. Toth, Dung Nguyen Thi Kim, Daniel Samuel Petrila, Mainak
Adak, Saul Leizer, G.G. Sarah Walizada, Hortense Jidjou Sime,
Adolf P. Swvedchikov, Mirza Bhai, Hana Herrmannova,
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Christian W. Shenk, Lucian-Zeev Herscovici, Alegra Amado-
Ben ltzhak, Luca Cipolla.

Not least important is the effort of those who were involved
one way or another in the complex and long process of
compiling this volume. These are people of cultural status,
writers, most of them teachers and researchers, professors of
different disciplines, journalists, from Romania or abroad, and |
want to thank them all for their help: Antonio Gracia, Moisés
Castillo Floridn, Tudor Zamfirescu Malkhaz Shashiashvili,
Toomas  Kiho, Manuel Quiroga Clerigo, Alexander
Kondratiev, Pepe Sanchez, Angel Zuazo Lopez, Mihai Maxim,
Aron Gadl, Vlad Copil, Arturo Santana, Marina Dumitriu, Dinu
Luca, Gabriel Chavez Casazola, Miguel Elias.

I would also like to give my thanks to the Romanian and
foreign editors who published Cént de lubire - Song of Love in
its original or translated version, to the editors who published
anthologies containing this poem, to the editors of the many
literary magazines who contributed by publishing this poem
and promoting it within various groups or literary circles in
Romania and in many other countries. 1 mention only several
names, their number being much larger: lon Mihai, José Angel
Leyva, José Maria Pifeiro, Cassian Maria Spiridon, Valeriu
Stancu, José Luis Zeron, Theodor Damian, Lina Zerdn,
Rodolfo Bucio, Omar Lara, Coriolano Gonzalez Montafiez,
Juan Carlos Céspedes, Stan V. Cristea, Gabriel Impaglione,
Fulgencio Martinez, Fernando Sabido  Sanchez, André
Cruchaga, David Rdébinson Orobio, Gustavo Marcelo Galliano,
Ana Muela Sopefia, Edilberto Gonzélez Trejos, Alfredo Pérez
Alencart, Beppe Costa.

I am thankful to those who referred my poetry in various
presentations, articles published in magazines, and the
forewords to my books. Among those | mention only some:
Gheorghe Glodeanu, Fernando Aguiar, Sabas Martin, Radl
Lavalle, Dumitru Puiu Popescu, Ramon Fernandez, Andrei
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lonescu, Dan Munteanu, Manuel de JesUs Velazquez Ledn,
Ramon Acin, Ramon Fernandez Palmeral, Alfredo Pérez
Alencart, Miguel Elias, Antonino Caponnetto.

| would also like to honor the names of those no longer
among us: Dan Slusanschi Hugo Gutiérrez Vega, Cezar
Baltag, Laurentiu Ulici, Borislav Crstici, Augustin A. Popescu,
Edwin Yllescas, Solomon Marcus, Aurelian Scrima.

An important role in the decision to publish this volume (the
first edition of volume Daca, including it wversions into 42
different languages, published by Pilgrim Publishing House in
July 2009) was played by the impact of my poetry on the
readers of my webpage www.elena-liliana-popescu.ro whose
creator and successful webmaster is Amalia lorgoiu; the page
contains information on my poetical trajectory as well as
original and translated poems. Many of these poems (*“If”
among them) have been posted on various other sites and blogs
in Romania and abroad.

Finally, the publication of this volume would have been
impossible without the understanding, support and love of my
family, to whom | express my gratitude here.

Today, a second edition of the wvolume, revised and
supplemented, includes 80 wversions. It is possible that new
translations in different languages will be added to them, or
new versions of existing ones, and a new edition of this book-
poem, or poem-book — a question-meditation on the mystery of
existence — will be published “somewhere, sometime.”

Any suggestion, observation or proposal for supplementing
this volume with new translations is welcome, with a view
toward a future edition.

Bucharest, July 20, 2017 Elena Liliana Popescu

(Translated from the Romanian original by Adrian G. Sahlean)
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Daca

Daca s-ar putea vreodata
sa masori nemasuratul,

sd cuprinzi nemarginirea,
sa stai, strabatand neantul,
sa fii nici unul, nici altul.

Daca s-ar putea vreodata
neiubind sa fii iubirea,

nesperand sa fii speranta,
nevorbind sa fii vorbirea,
negandind sa fi1 gandirea.

Daca s-ar putea vreodata
sa auzi neauzitul,

sa privesti in nevazut

si sa afli nestiutul,

ar urma iar inceputul?

Romanian — original

: Elena Liliana Popescu
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Nése

Nése do té mundje ndonjéheré
ta masje té pamaturén

ta pérfshije pakufishméring,

té rrish duke e rrahur kotésiné
té jesh as njéri, as tjetri.

Nése do té& mundje ndonjéheré
pa dashuruar té jesh dashuri,
pa shpresuar té jesh shpresé,
pa béré fjalé té jesh fjalé,

pa menduar té jesh mendim.

Nése do té mundje ndonjéheré
ta dégjosh té padégjuarén,

té shikosh té padukshmen

dhe ta kuptosh té paditurén,
do té pasonte pérséri fillimi.

Albanian version: Baki Ymeri
(From Romanian)
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Arabic version: Miloud Homida
(From Spanish)
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Ept

Gpk htwp (hukp Epplk

surthbnt wtiswthbhl,

qpybnt wbhuwhdwinp,

nknnud dbugnt Jnpkj-wtgikng wiknipmnip,
1hubnt ny wyu, ns wyl,

Gpk httwp (hukp Epplk

np wnwig uhpknt ukp jhukp
wnwig hniuwnt hnju jhukp
wnwig funuknt junup hukp
wnwig junphbint junh (hutkp,

Gpt httwp (hukp Epplk
jubnt wtijubht,

wntutbnt wbwnbkuubht
unynpknt wnwig ubkpunbnt,
wprynp nw Y1hlbp ujhqpp:

Zughpkt pupquwiimipmiip’ Uhnuw Uwplnupuith
Armenian version: Aida Markosian
(From French, English and Romanian)
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Maca

Maca ta s-poata varoara

s-ul misuri nimisuraticlu,

s-ul vedz faramardzinaticlu a timtului,
sa stai straimbat a guliteatsaljei,
s-eshtsa nitsi un, nitsi altu,

Maca ta s-poata varoara
nivrearea s-faca vreari,
ninidiea s-faca nadie,
nizburarea s-hiba zburari,
niminduearea s-faci mindueari,

Maca ta s-putea varoara
s-lu avdza niavdzatlu
s-mutreshtsa tu nividzuta,
shi s-u afli nishtiuta,
deftur va s-ahurheshtsa
s-urmedz dit ahurhitlu !?

Aromanian version: Vanghea Mihanj-Steryu
(From Romanian)
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Ahal balitz

Ahal balitz noizbait
neurtezina neurtu
amaigabe geldia besarkatu,
ezereza igaroz; ez izatea
ez bata ez bestea.

Noizbait ahal balitz

maitasunik gabe maitasuna izan,
itxaropenik gabe, itxaropena izan,
hitz egin gabe, hitza izan

pentsatu gabe, pentsamendua izan,

Noizbait posible balitz

entzunezina entzutea,

ikusezina ikustea,

eta ez jakina ikastea,

hasiera berri bat izango ahal litzateke?

Traduccion al euskera /
Basque version: Miren Eukene Lizeaga Tamayo
(From Spanish)
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AKO

AKO HAIKOTa OWIO BH3MOKHO

Jla IBMEPHIIT HEU3MEPUMOTO

na o0xBaHem OE3KPalHOTO

3acTaHaJl, J1a OOMKOJIMII HEOUTHETO
1a He OBJICII HUTO €JTHO, HUTO JPYTO.

Axo HIKOTa OWIO BBH3MOYKHO

Jla cu 1r000B 0e3 caM Ja oomyar,
Jla CU Hajekaa, 0e3 J1a ce HajsBalll,
Jla CU CJIOBO, 0€3 J1a CH CJIIOBECCH,
7la CU pa3yMm, 0e3 /1a CU pa3yMeH.

Axo HIKOTa OWIO BBH3MOKHO

Jla 9yell ¢ yId HeIyTOTO,

Jla BUIMII C OYM HEBHIUMOTO,

Jla TI03HACII HETMO3HABAEMOTO,

11 3al0YHCII JH BCHYKO OT HA4Yaio?

[IpeBon Ha Obarapcku /
Bulgarian version: Grigor Grigorov & Livia Nistor
(From Romanian)
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Si

Si mai es pogués

mesurar I’immesurable,
copsar I’inabastable,

restar, tot creuant el no-res,
no ser un ni tampoc I’altre,

Si mai es pogués

no amar i ser amor,

no conhortar i ser conhort,
no parlar i ser mot,

no pensar i ser rao,

Si mai es pogués
sentir I'inaudible,
observar l'invisible

I esbrinar I'impossible,
al principi tornariem?

Traduccio del romanes/
Catalan version: Joan Llinas

(From Romanian)
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Kon

Kon ugaling imong

madangaw ang dili madangaw

makab-ot ang walay utlanan

unya, samtang maglakaw tadlas sa kahaw-angan,
mahimong dili kini o di ba kana;

Kon ugaling ikaw

mahigugma bisan walay paghigugma,
molaom bisan walay paglaom
mamulong bisan walay pinulongan,
mohunahuna bisan walay panghunana;

Kon ugaling imo gyun’g

madungog ang dili madungog,
makita ang dili makita,

unya makat-on sa dili makat-onan—
aduna ba kahay bag-ong sinugdanan?

Cebuano - Visayan version: Marjorie Evasco
(From English)
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(From English)
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Si

Si yon lé nou ta kapab

Mezire sa ki san pye ni tetyo
Nou ta anbrase sa k san limit yo
Epi pandan n ap travese anyen
Nou pa janm ni yonn ni lot.

Si yon lé nou ta kapab

Vin lanmou san renmen

Nou ta lespwa san ret ap tann
Nou ta pawol san pale

Nou ta lide san panse.

Si yon 1é nou ta kapab

Tande sazorey pa janm ka tande
Gade sa je pa janm ka we

Epi aprann sa nou pa konnen,
Eske nou ta rekdmanse zero?

Tradiksyon Kreyol /

Creole (Haiti) version: Gahston Saint-Fleur

(Baze sou vesyon konpare ant lang Franse, Angle, Espayol ak
Alman /From French, English, Spanish, and German)
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Ako

Ako bi se ikada moglo
izmjeriti nemjerljivo,
obuhvatiti neograni¢enost
1, Setajuci nistavilom,

biti niti jedno, niti drugo;

Ako bi se ikada moglo

biti ljubav bez ljubljenja,
biti nada bez nadanja,

biti govor bez govorenja,
biti misao bez razmisljanja;

Ako bi se ikada moglo

cuti necujno,

pogledati nevidljivo

1 uciti neznano —

bi li tamo bio novi pocetak?

Croatian version: Lana Derkac
(From English)
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Sichus atikunman

Sichus maynimpi atikunman
tupuy yupay atiykagta

aypay mana aypay atiykagta
mana imata chimpaspataq

mana huknin kay nitaq huknimpas

Sichus maynimpi atikunman
kuyay kay, mana kuyaspa
suyana kay, mana suyaspa
rimay kay, mana rimaspa
yuyay kay, mana yuyaychaspa

Sichus mayninpi atikunman
uyariy mana uyariy atiyta
ghaway mana ghaway atiyta
yachay mana yachay atiyta
¢Kanmanchu mosoq qgallariy?

Cuzco version: Eliazar Solorzano
(From Spanish)
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Pokud

Pokud by se dalo jednou

snad zmérit nezméritelné,

snad pojmout, co je bez hranic,
snad prejit bez hnuti ptes nicotu,
snad nebyt jednim, ani druhym,

Pokud by se dalo jednou
nemiluje sém se stéat laskou,
nedoufaje sam stat se nadéji,
nechovofe se sam stat feci,
nemysle stat se myslenkou,

Pokud by se dalo jednou
snad sly3et neslysené,

snad vnimat nevidéné

a snad pojmout nepoznané,
zaClo by vSechno zase znova?

Czech version: Hana Herrmannova
(From Romanian)
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Hvis

Hvis du nogensinde

kunne male det umalelige,

opfatte det greenselgse

0g, vandrende ower intetheden,

vaere hverken den ene eller den anden;

Hvis du nogensinde

kunne veere elskov uden at elske,
veere hadb uden at habe,

veere tale uden at tale,

veere tanke uden at tenke;

Hvis du nogensinde

kunne hgre det uharte,

se ind i det usete,

0g leere det ukendte at kende,

ville der sa veere en ny begyndelse?

Danish version: Pia Tafdrup
(From English)
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Dari (Afghan) Persian version: G. G. Sarah Walizada
(From Spanish)
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Kalu

Kalu haefes ho nabge’
msd sa 1é kamasuék,

mutam sa Ié ka nok tuan
ma, mlak mutuin luman,
ka mjail fa es ndko nuasin...

Kalu haefes ho nabe’

mjail manekat masi ka mnek,
mjail fnekan masi ka mufnekan,
mjail molok masi ka mumolok,
mjail nedép masi ka muneop...

Kalu haefes ho nabe’
mnen séa |é kamanena
mu’ét sa |é kamaéta,

ma mdnoina sa lé kamahiné,
moét fel es lof nalibon ka?

40
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(From Spanish, English and French)



Als

Als je ooit

het onmetelijke kon meten,

het onbegrensde kon bevatten,

stilstaan bij het doorlopen van het niets,
noch het een, noch het ander zijn.

Als je ooit

liefde kon zijn zonder lief te hebben,
hoop kon zijn zonder te hopen,
spraak kon zijn zonder te spreken,
gedachte kon zijn zonder te denken.

Als je ooit

het onhoorbare kon horen,

het onzichtbare kon bekijken,

en het onbekende kon vernemen,
zou er dan een nieuw begin zijn?

Nederlandse versie /
Dutch version: Jan Willem Bos
(From Romanian)
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If you could ever

measure the immeasurable,

take in the boundlessness

and, walking across nothingness,
be neither one nor the other;

If you could ever

be love without loving,

be hope without hoping,

be speech without speaking,
be thought without thinking;

If you could ever

hear the unheard,

look into the unseen

and learn the unknown —

would there be a new beginning?

English version: Adrian G. Sahlean
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Kui

M0oOdta mootmatust

kas on meil vajalik

emmata ldpmatust

kas on meil vimalik.
Lennata tlhjusse, olla tiihjus.

Olla armastus

mitte armudes,

ollalootus ja mote

ei ealeski lootes ja moeldes,
vaikimatagi olla kdne.

On see siis voimalik:

kuulata kuulamatut,

ja vaadata nahtamatut,

mdista ka arusaamatut.

Nonda sa uuesti algusse satud?

Estonian version: Aarne Ruben
(From Romanian)
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Jos

Jos olisi mahdollista

mitata mittaamatonta,

ymmértd4 rajatonta

ja, vaeltaen olemattomuuden halki
olla olematta mitaan

Jos olisi mahdollista

olla rakkaus rakastamatta,
toivo toivomatta,

kieli puhumatta,

ajatus ajattelematta;

Jos olisi mahdollista
kuulla kuulematon,
nahda nakymaton,

ja tuntea tuntematon —
voisiko se olla uusi alku?

Finnish version: Solja Krapu & Pauli Kallio
(From English)
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S’il était possible

S’il etait possible, un beau jour,

de mesurer I’incommensurable,

de prendre dans tes bras I’infini,

de rester figé, en parcourant le néant,
de n’étre ni I’un, ni I"autre,

S’il etait possible, un beau jour,
d’étre I’amour sans aimer,
d’étre I’espérance sans espeérer,
d’étre la parole sans parler,
d’étre la pensée sans penser,

S’il était possible, un beau jour,

d’entendre ce que I’on n’entend pas,

de regarder dans ce que I’on ne voit pas,

et d’apprendre ce dont I’on ne sait rien,

en reviendrait-on a nouveau au commencement?

Version Frangaise /
French version: Estelle Variot
(From Romanian)
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As

Asto ea

it Gnmjitlike myjitte koest,

it Gnbegrinzge befiemje koest,

stil stean koest ast troch it neat rinst,
noch it ien, noch it oare wiest.

Asto ea

leaf wéze koest stnder leaf te hawwen,
hope wéze koest siinder te hoopjen,
praat wéze koest sinder te praten,

tins wéze koest sinder te tinken.

Asto ea

it net te hearren hearre koest,
it nsichtbere besjen koest,

en it nbekende kenne soest,
soe der dan in nij begjin wéze?

Oersetting fan de Ingelske en Nederlanske oersettings fan
it Roemeenske orizjineel yn Frysktroch /

Frisian version: Tsead Bruinja

(From Dutch and English)
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Se

Se fose posible un dia
medir o inmensurable,
abarcar o infinito

e deterse sobre a nada,

non Ser nin un nin o outro.

Se fose posible un dia
sen amar, Ser o amor,

sen esperar, a esperanza,
sen falar, todalas verbas,
sen pensar, 0 pensamento.

Se fose posible un dia
oirse 0 xamais oido,
contemplar o invisible

e encontrar o non sabido,
seriaun novo comezo?

Version galega/
Galician version: Luciano Maia
(From Romanian)
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Georgian version: Vladimer Luarsabishwvili
(From Spanish)
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Wenn

Wenn es irgendwann maoglich wére
das Unermessliche zu messen,

die Unendlichkeit zu umfassen,

sollst den Ather durchqueren,

nicht der Eine, nicht der Anderer sein.

Wenn es irgendwann maoglich wére
ohne zu lieben Liebe sein,

ohne zu hoffen, Hoffnung sein,
ohne zu sprachen, Sprache sein,
ohne zu denken, Gedanke sein.

Wenn es irgendwann moglich ware,
das unerhdrte zu horen,

ins unsichtbare zu schauen

das unbekannte zu erfahren,

wirde dann der Anfang folgen?

Deutsche Version/
German version: Christian W. Schenk

(From Romanian)
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Bwap 14° b3 si

Bwop 18’ b3 si, cam ta’ tié’ dza,
nd 6’ ywad to fo’,

nd kidp pka’ cém mbd mu,

nd cwd dondon ctm som ywa,
nd cato pd yangd ko yiegd,

bwop 18’ b3 si, ceam ta’ ti€’ dza,
nd pd kunnya to kun,

nd pd vk to vk,

nd pd ghom to ghom,

nd pd kwenys to kwenya,

bwop 14’ b3 si, ctm ta’ ti€’ dz,

nd yi’ ywd yio pu td dju’ ps,

nd 1é cam ywd yioa pu td djd pd,

byan go nd lanya ywa yio pu ka jid 13,

pa ghd gd pa pydn bonya nd cwa nd to’ 18?

Ge tiutd cum Ghom dlda’ ba |
Ghomala'(Ghom a la) version: Hortense Jidjou Sime
(From Spanish, French, English)
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Av

Av m0T€ PmOPOVCESG

Vo, LETPNOELS TO QUETPNTO,

V0. GUVELINTOTOMGELS TO OTEPAVTO,
Kot 0oy 1LovVTag TO aVOTOPKTO,

vo, unv gicon ovte 10 éva 00TE TO AANO,

Av moTé PmopovcES

va gloatl aydnn yopic va oyords,
va gloot eAmidn ywpig va eAmilelc,
va gloot AOYog ywpig va pALG,

Vo, ol OKEYT Y OPIG VO OKETTEGOL,

Av TOTE UmopPOVGEC

Vo, aKOVGELS TO OLVKOVGTO,
va 9€1S TO adPaTO

Ko vo pdbetg to dyvmaorto,

Ba yvotav 10te o véa opyn;

Elinvikn aroooon: Ocodmdpo Ocoybpn AToctorion
Greek version: Theodora Theohari Apostolidi
(From English)
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Hebrew version: Lucian-ZeevHerscovici & Sarit Blonder
(From Romanian)
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(From English)
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Ha

Ha megtorténne valaha

hogy a mérhetetlent mérheted,
atolelheted a \égtelent,

a semmit allva atszeled,
mikozben egyik sem lehetsz.

Ha megtdrténne valaha,

hogy szerelem vagy, bar nem szeretsz,
hogy remény vagy, bar nem remélsz,
hogy szavak nélkil is beszélsz,
toprengés nélkul gondolat lehetsz.

Ha megtdrténne valaha,

hogy meghallod mit nem lehet,
lathatod a lathatatlant,

a tudhatatlant megismered,

az egészet Ujrakezdheted?

Forditotta /

Hungarian version: Irén P. T6th
(From Romanian)
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Ef

Ef pu geetir einhvern timann
melt pad dmalanlega

nad utan um pad takmarkalausa
og verid hvorki einn né annar

a leidinni yfir pad sem ekkert er;

Ef pu geetir einhvern timann
verio ast an pess ad elska
verid von an pess ad vona
verid mal an pess ad tala
verid hugsun an pess ad hugsa;

Ef pa geetir einhvern timann
heyrt pad 6heyrda

sed pad 0séda

og kynnst pvi 6pekkta
heefist pa allt upp a nytt?

Icelandic version: Gerdur Kristny

(From English)
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Andali

Andai kaupernah bisa

mengukur yang tak terukur,
merangkum yang tak terbatas

dan, dengan melintasi ketiadaan,

tak menjadi satu pun dari keduanya...

Andai kaupernah bisa

menjadi cinta tanpa mencinta,
menjadi harapan tanpa berharap,
menjadi perkataan tanpa berkata,
menjadi pikiran tanpa berpikir...

Andai kaupernah bisa

mendengar yang tak terdengar,
melihat yang tak terlihat

dan belajar yang tak diketahui,
akankah ada sebuah awal yang baru?

Indonesian version: Yohanes Manhitu
(From Spanish, English and French)
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Da mb’Fhéidir

Da mb’fhéidir riamh

an rud do-thomhaiste a thomhas
an raon gan teoraa chuimsid
agus, ag gabhail thar an bhfolus,
bheith idir ni agus neamhni;

Da mb’fheidir riamh

go mba gré duine gan é bheith i ngra

go mba ddchas duine gan dochas aige

go mba urlabhra duine agus é ina thost

go mba smaoineamh duine gan smaoineamh aige;

Da mb’fhéidir riamh

éisteacht leis an rud do-chloiste
féachaint isteach sa rud do-fheicthe
agus an rud do-thuigthe a fhoghlaim —
an mbeadh borradh ar ann?

Irish version: Paddy Bushe
(From English and French)
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Se

Se si potesse un giorno
misurare I'immisurabile,
abbracciare I’illimitato,
fermarsi, attraversando il nulla,
non esser I'uno né l'altro.

Se si potesse un giorno

senza amare essere amore,
senza sperare esser speranza,
senza parlare esser parola,
senza pensare esser pensiero...

Se si potesse un giorno
udire I'inudibile,

scorgere l'invisibile

ed apprendere I'ignoto,
seguirebbe un nuovo inizio?

Versione italiana/
Italian version: Luca Cipolla
(From Romanian)
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Japanese version: Anca Focseneanu & Mieko Hirano
(From Romanian and English)
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Kannada version: Mamta G. Sagar
(From English)



FE IE}EU“?"I'

% 2 A HdH
S.J'ﬂﬂ— mi=)
a 0'1”7}0'“ A ChH
:'..":"-‘?‘-ﬁi% pald b o B 2R

-U-:-:e

et Azt Wit

AR RSO T ARSO] Hl Q)
B3] g2Stoi & ERdo] H1
WotA] EoE 2RZtE D
BZE2) gskolz 219 0] =3

ks
ki

Al2tE U2t

o J

| g b oo r2
=2

n
rB
o
oﬁ

Mol A
Korean version: Won You-Suk
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If yu kuda eva

mezha weh kyaahn mezha,

tek een di hoal werl

ahn, afta aal dat,

stil noh noa wan ting fahn di ada;

If yu kuda eva

ga lov widowtn gi lov,

ga hoap widowtn gi hoap,
taak widowtn moav yu lip
tink widowtn di tink;

If yu kuda eva

hyaa weh nobadi ku hyaa
luk pahn weh nobadi ku si
ahn laan wen nobadi noa -
yu tink wi ku staat agen?

Kriol chranslayshan bai/
Kriol chranslayshan version: Silvaana Udz
(From English)
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Eger

Eger rojekeé te bikariba

bé dawi bipiva

bé sinor t€bighista

valaht bibiriya

tu yé ne ev 0 ne ji ew bi ya

Eger rojeké te bikariba
bé hezkirin hezkirnek ba
bé hévi héviyek ba

bé deng zimanek ba

bé raman ramanek ba

Eger rojeké te bikariba

tistén nayén bihistin bibihistana

tistén nexuyakiri biditana

tistén nenaskiri nas bikirana

ma gelo destpék dé careke din vegeriya?

Kirtce geviri: Husén M. Hebes
Kurdish version: Hussein Habasch
(From German)
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Si posible

Si posible una vez

mizurar lo no-mizurado,

tomar lo no-limitado,

estar en pies, en pasando por el kaos,
estar ni uno, ni otro.

Si posible una vez

sin amar ke aiga amor,

sin esperar ke aiga esperansa,
sin avlar ke aiga palavra,

sin pensar ke aiga pensada.

Si posible una vez

oyir el silensyo,

mirar lo okulto

I identifikar el enkonosido,

si va aver de nuevo la kreasion del mundo?

Traduksion de/

Ladino version: Lucian-Zeev Herscovici & Alegra
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Si

Si immensum nos metiri
aliguando possimus,
infinitumque ambire

atque, per nihilum euntes,
neque hoc esse neque illud...

Si possimus aliquando
amorem esse non amantes,
spem esse non sperantes
verbum esse non loquentes,
mentem esse non cogitantes...

Si possimus aliquando
inaudibile audire,
invisibile videre

et ignotum discere,
essetne nowum principium?

Carmen latine reddidit Radulfus Lavalle
Latin version: Raudl Lavalle
(From Spanish)
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Ja

Ja kadreiz tu spétu

1zmerot neizme€rojamo,

aptvert neaptveramo,

neizkustoties no vietas, Skérsot bezdibeni,
nebiidama nedz tas viens, nedz otrs.

Ja kadreiz tu spétu
nemilot biit milestiba,
necerot but ceriba,
nerundjot biit runasana,
nedomajot biit domasana.

Ja kadreiz tu spetu

sadzirdet vel nesadzirdeto,
ieraudzit vél nesaskattto,

uzzinat vél nezinamo, —

vai jel viss tad atsaktos no jauna?

No rumanu valodas atdzejojis |
Latvian version: Leons Briedis
(From Romanian)
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Jei

Jei kada nors pavykty
1Smatuoti neiSmatuojama,
apglébt neapglébiama

ir, zengiant per niekj,
nebiti nei tuo, nei anuo.

Jei kada nors pavykty
biiti meile nemylint,
buti viltim nesiviliant,
biiti zodziu be zodziy,
biiti mintim nemastant.

Jei kada nors pavykty
1Sgirsti negirdima,

1Svysti nematoma,

suzZinoti nezinoma,

ar tai nebuty nauja pradzia?

Verte |
Lithuanian version: Kornelijus Platelis
(From English)
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Wann

Wann et jeemools meiglech wier,

ze moossen, wat net ze moossen ass,
Onendlechkeet ze faassen,

am Stoen duerch en Néaischt ze goen,
net Du ze sinn an net deen Aneren.

Wann et jeemools meiglech wier,
d’Léift ze sinn ouni gér ze hunn,
d’Hoffnung ze sinn ouni ze hoffen,
d’Sprooch ze sinn ouni ze schwatzen,
d’Denken ze sinn ouni ze denken.

Wann et jeemools méiglech wier,
ze héieren, wat net ze héieren ass,
ze gesinn, wat net ze gesinn ass,
Onbekanntes dach ze kennen,
géif et dann en neien Ufank ginn?

Luxembourgish version: Nico Helminger
(From English, French and Dutch)
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Kora

Kora 6u moxen Hexorar

7la TO M3MEPHIII HEMEPIIMBOTO
na ro ondarum 6e3rpaHuIHOTO
Y 3aCTaHaT CpPeJie HUIITOTO

Jla He OWIeNI HU €THO HU JIPYTO.

Kora 6u mMoen Hekorari
JbyOOB /1a cu 0e3 JbyOeme
Hajie X Oe3 HaeBamE
TOBOP Ja cu 0€3 TOBOPEHE
MHCIIa 0€3 MHCIICHHE.

Kora 01 Mo>KkeJ1 HeKoraril

Jla TO Yyelll HeUYjHOTO

Jla TO BHIWII HEBWIJIMBOTO

Jla TO HajJell He3HAJHOTO,

HaK Jii OU cleIes NoOYETOKOT?

Ilpesoo na maxeooncku. Jluguja JIuMKoBCKa
Macedonian version: Lidija Dimkovska
(From Romanian)
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Kalo

Kalo lu parna bisa

ukur yang sonde bisa ukur,

dapa yang sonde ada batas

dan, deng lewat yang son-ada,
sonde jadi satu ju dari dong dua...

Kalo lu parna bisa

jadi cinta biar sonde cinta,

jadi harapan biar sonde harap,
jadi kata biar sonde kaluar kata,
jadi pikiran biar sonde pikir...

Kalo lu parna bisa

dengar yang sonde bisa dengar,

lia yang orang sonde bisa lia

dan cari tau yang orang sonde tau,
nanti ada awal yang baru ko sonde?

Malay (from Kupang) version: Yohanes Manhitu
(From Spanish, English and French)
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Kieku xi darba

Kieku xi darba

stajt tkejjel dak li hu bla gies,
thaddan dak li hu bla tarf,

u int u miexi fix-xejn,

ma tkun la wiched, u langas I-ichor...

Kieku xi darba stajt tkun
|-imhabba bla ma thobb,
it-tama bla ma tittama,
il-kelma bla ma tkellem,
il-hsieb bla ma tahseb...

Kieku xi darba stajt

tisma' dak 11 hu bla hoss,

tara dak li ma jidhirx,

titghallem dak 1i mhux maghruf —
¢tghid ikun hemm bidu gdid?

Tradotta mill-Ispanjol & Ingliz minn /
Maltese version: Antoine Cassar
(From Spanish and English)
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Pepikunungefule

Pepikunungefule kifiekechi meu
trokitun chi trokitufalngenolu,
pangkon chi ditufalngenolu

ka, katrirumen chi ngenongemum,
kifiengenun ka kangelu ngenun....

Pepikunungefule kifiekechi meu
poyen ngen ngeno poyen
Ungimdin-ngen dngumnun,
dungun ngen ngeno dungun,
rakiduam ngen rakiduamnun.....

Pepikunungefule kifiekechi meu
Allkutun chi allkitukenoel

lelin chi pengekenoel

ka kimin chi kimkenoel,
¢Milepeafuy chey kifie we Ilitun?

Mapudungun version: Clara Antinao
(From Spanish)
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Sipsa

Sipsa kaka pyu kum ra

Kulki sakaia sip kulkras ba,
Wisingbaia sip tnata apu ba
Ban sin, diara apu bak lui waia,
Kumi bara wala sin apia kaia...

Sipsa kaka pyu kum ra

Latwan kaia latwan kaikras si,
Bilakakaira kaia bila kaikras si,
Aisanka kaia aisanka apu si,
Lukanka kaia lukras si...

Sipsa kaka pyu kum ra

Walaia sip walras ba,

Kaikaia sip kaikras ba

Baku sin lan takaia lan apu ba,

¢bara kabia ki ta krikanka raya kum?

Miskito version: Fernando José Saavedra & Carmen Alfred
(From Spanish)
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XdpaIsB

X3p3B UM yaBal

XOMIKIDJIUTY N XOMAKIIT
XSI3raapryiH TWHAII aBaay

6ac opryi X0OCOHTI HIBTJIPH ajixX
X3H 4 Ouil T3p 4 omin Oaif

X3p3B UM ya/iBal
Xapryura3p xaipia,
XYCOITYWUr33p XYC,
YITYUr33p sIpb
60m0ITYHr3p 007

X3ps3B UM yaaBal

NYYJIaXTyWUr COHC,

Y33rAPXIYH 06/ Xap

YJI MOJIDXUIT CYp

TOHJ IIUHD 3XJJ Oaifx 060J10B yy?

Mongolian version: G. Tsatsral
(From English)
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Tla mochihualiz

Tla mochihualiz aca za cen
temachihuiliztli in atlamiliztli
malacachoa in amo tlanqui
auh cuitlaxapotia yn atley
amo ye nel in ce amo no

Tla mochihualiz aca za cen

yenel tetlazotlaliztli yn atle tlazotlalo
yenel nechixcayeliztli in amo chiilia
yenel intlahtol in amo tlahtoa

yenel tlalnamiquiliztli yn atle ilnamiqui.

Tla mo chihualiz aca za cen
nicaqui in mocauani

nitlachia in amo nonota

auh no machtia in ahematilitli
¢onyey cem yancuic peualiztli?

Nahuatl version: Ignacio Medina & Mariluz Suarez
(From Spanish)
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Hvis

Hvis du bare kunne

male det som ikke lar seg male

gripe rundt det grenselgse

ga tvers over et ingenting

og bli verken den ene eller den andre;

hvis du bare kunne

vare elskende uten & elske,
hape helt uten hap,

snakke uten a snakke,
tenke uten en tanke;

hvis du bare kunne

hgre det som ikke lar seg hare,
se inn i det som ikke lar seg se,
og vite det som ikke lar seg vite,
kunne det blitt en ny begynnelse?

Norsk versjon (fra engelsk)
Norwegian version: Geir Gulliksen
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Si

Si un dia lo bo por

midi locual no tin midi,
compronde lo infinito,

y pasando dor di e nada,

no pertenece ni na un of otro.

Si un dia lo bo por

conwverti den amor sin stima,
converti den speransa sin spera,
converti den habla sin papia,

converti den pensamento sin pensa.

Si un dia lo bo por

scucha lo inaudibel,

weita lo invisibel,

y compronde lo desconosi,
lo tin un comienso di nobo?

Papiamento version: Joe Fortin
(From Romanian, Dutch and English)
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Persian version: Mohammad Sadeq Basiri
(From Arabic and Romanian)
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Jesli...

Jesli bytoby mozliwe
zmierzy¢ niepomierne,
ogarng¢ nieograniczone,
1, przenikajac w nicos$¢,
nie by¢ tym, ani tamtym.

Jesli byloby mozliwe

bez kochania by¢ mitoscia,
w beznadziei by¢ nadzieja,
bez stowa bedac mowa by¢,
nie rozmyslajac za$ - mysla.

Jesli byloby mozliwe
ustysze¢ to co niestyszalne,
spostrzec to co niewidzialne
1 pozna¢ to co niewiadome,
czy nastatby nowy poczatek?

Przektad |
Polish version: Dariusz Pacak
(From English, Russian, German & Slovak)
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Se

Se possivel fosse um dia
medires o0 imensuravel,
abarcares o infinito,

te deteres sobre 0 nada,
Nnao seres um nem o outro.

Se possivel fosse um dia
sem amar Seres o0 amor,
sem esperar, a esperanca,
sem falar, seres o verbo,
sem pensar, 0 pensamento.

Se possivel fosse um dia
ouvires o inaudivel,
olhares o invizivel

e achares 0 nao-sabido,
seriaum novo comecgo?

Versédo portuguese /
Portuguese version: Luciano Maia
(From Romanian)
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Atiyman cheyqga

Sichus hayk’aq atikunman
chikankarayta turpuy,
hatunkayta hufiuy
ch’usagta wasapaspa,
mana mayqgenpas kay...

Sichus hayk’aq atikunman

mana waylluspa waykuy kay,
mana suyaspa suyay kay,

mana rimaypi rimaq kay,
hamut’ay mana yuyayniyoq kay...

Sichus hayk’aq atikunman
uyariyta mana uyanata,

mana rikukuqta ghaway
hinaspa mana yachayta yachay,
¢Mosoq gallariy kanmanchu?

Runasimiman t’ikraq/
Quechua version: Noemi Vizcardo Rozas
(From Spanish)
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Te

Te varekana astilas pes

te mapines o bimapinipen,

te astares o biagoripen,

te beses, nakhavindoj o khan¢ipen,
te aves ni o jekh, ni o aver.

Te varekana astilas pes

bikamindoj te aves o kamipen,
biazukarindoj te aves o azukaripen,
bivakarindoj te aves o vakaripen,
bigodisarindoj te aves o godisaripen.

Te varekana astilas pes

te asunes o biasunipen,

te dikhes an6-0 bidikhipen
aj te arakhes o bizanglipen,
palem avelas o $irdipen?

Romani version: Daniel Samuel Petrila
(From Romanian)
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Ecan

Ecmu Ow1 TBI cMOT KOT/1a-HUOYIb
M3MEPHUTh HEM3MEPUMOE,
MPOHUKHYTh B O€3TPaHUYHOCTD,
MPOXOJIS Y€Pe3 HAITO,

OyIy4yd HU T€M, HU JPYTUM.

Ecmmu Obl TBI cMOT
MOOUTH, HE 004,
HazeIThCsl 03 Ha/lekKIbI,
TOBOPUTH, HE TOBODA,
MBICJIMTh, HE MBICJIA.

Ecnn Obl TBI MOT

CJIBIIIATh, HE CJIBIIIA,

BHUIETH, HE BUISA

Y M3y4arh HEU3BECTHOE,

OBLIO OBI DTO HOBBLIM HadaIOM?

Russian version: Adolf P. Shvedchikov

(From English)
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Jus

Jus goassege

sahtalit mihtohisvuoda mihtidit,
rdjihisvuoda dicat

ja, dussivuoda vanddardeame,
leahkit dusSivuoda airras;

Jus goassege

sahtalit leahkit rahkiskeahtes rahkisvuohta
doaiwokeahtes doaiwa,

hoalakeahtes hoalla,

jurddaSkeahtes jurdda;

Jus goassege

sahtalit jaskesvuoda guldalit,
geidosii geahccat,
amasvuodain oahpasmuvvat,

livecii go dalle odda algu?

Saami version: Sigbjern Skaden
(From English and Danish)
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Sisidiat poder

Si si diat poder una die

medire su chi no si podet medire,
apprensare su chi no at lacana,

e attraessande su nudda,

NO esser ne s’uno ne s’ateru...

Si si diat poder una die

essere amore chena amare,

esser isperu chen’isperare,

esser peraula chena faeddare,
esser pensamentu chena pensare...

Si si diat poder una die

intender su chi no si poder intender,
bier su chi no si podet bier,

e imparare su chi no si connoschet,
bi diat esser unu cominzu nou?

Sardinian version: Gian Gavino Irde
(From Italian)
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Kana...

Kana 6m ce mkaga MoTIIO
M3MEPHUTH HEMEPJHUBO,
oOyxBatuti OeCKpajHOCT,
cenehu na npehem HurauHYy,
1a Oyzel HiA OBO, HA OHO...

Kana Ou ce nkama MoTIIO

He BoJiehu ma Oynemr JbyOaB

He Hajajyhu ce ma Oymenr Haza,
He roBopehu na Oyaenr roBop
He muciehu aa Oynemn Mucao.

Kanma Ou ce nkama MOTJIO

Jla 4yjell HeuyjHo,

Jla TJIe1all HeBHIJbUBO

Jla ca3Halll HE3HaHO,

TIOHOBO OM YCJIEJTUO TIOYETaK?

Ca pumuncoe npeseo: [Ipara Mupjanuh
Serbian version: Draga Mirianici
(From Romanian)
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Ak

Ak by sa dakedy dalo
zmerat, ¢o je bezrozmerné
pojat, ¢o je bezhrani¢né,
prejst’ ni¢otou nepohnute
nebyt’ jedno, nebyt’ druhé.

Ak by sa dakedy dalo
nemilujic byt 'ibost'ou
nedufajic byt nadejou
nehovoriac byt vSak recou
bez myslenia byt mySlienkou.

Ak by sa dakedy dalo
pocut’ ¢o je necutelné
pozerat’ cez nevidené
dozvediet’ sa nepoznané
zaCiatok by nastal zase?

Prelozila/
Slovak version: Dagmar Méria Anoca
(From Romanian)
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Ce bi lahko kdaj
izmeril neizmerljivo,
objel neskoncnost,
stal in presel ni¢,

ne bil ne to ne ono.

Ce bi lahko kdaj

bila ljubezen brez ljubezni,
bil up brez upanja,

bil govor brez govorjenja,
bila misel brez misljenja.

Ce bi lahko kdaj
slial nesliSano,

videl nevidno

in vedel neznano;

b1 to bil nov zaCetek?

V slovenscino prevedla |
Slovene version: Irena Oder
(From Romanian)
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Sise pudiera

Si se pudiera alguna vez
medir lo inconmensurable,
abarcar lo ilimitado

y, atravesando la nada,

no ser lo uno ni lo otro...

Si se pudiera alguna vez

ser amor sin amar,

ser esperanza sin esperar,
ser palabra sin hablar,

ser pensamiento sin pensar...

Si se pudiera alguna vez
escuchar lo inaudible,

mirar lo invisible

y aprender lo ignorado,
¢habria un nuevo comienzo?

Version espafiola/
Spanish version: Joaquin Garrigos
(From Romanian)
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Om

Om nagon gang

du kunde méta det ométbara
fanga det andlésa

vilande féardas genom intet
som varken nagon eller ingen

Om nagon gang

karleken var utan sin kara lek
hoppet utan sitt hopp

talandet utan sin rost
tankandet utan sin tanke

Om nagon gang

du kunde hdra det ohdrbara
se in i det osebara

veta det ovissa

skulle borjan borja pa nytt?

Swedish version: Asa Apelkvist
(From Romanian)
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Kung

Kung maaari mo nga lamang
sukatin ang 'di nasusukat,
angkinin ang kawalang-hanggan,
at, sa paglakad sa kawalan,

di maging alinman sa dalawae;

Kung maaari mo nga lamang

maging pag-ibig nang di nagmamahal,
maging pag-asa nang di umaasa,
maging salita nang di nagwiwika,
maging ideya nang di humihinuha;

Kung maaari mo nga lamang

dinggin ang wala pang nakadinig,
tingnan ang wala pang nakakita

at malaman ang wala pang nakabatid —
magkaroon kaya ng bagong simula?

Salin galing sa Ingles ni /
Tagalog version: Camilo Mendoza Villanueva
(From English)
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Taiwanese version: Lee Kuei-shien
(From English)
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Telugu version: Lakshmi Samudrala
(From English)
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Se

Se dala ida karik 6 bele
sukat buat be la bele sukat,
hafulak buat be baliza-lack
no, ho la’o-tesik buat-laiha,
la sai ida mds hosi sira rua...

Se dala ida karik 6 bele

sal domin maski la hadomi,
sai esperansa maski la espera,
sai liafuan maski la ko’alia,
sai hanoin maski la hanoin...

Se dala ida karik 6 bele

rona buat be la bele rona,

haree buat be la bele haree,

no buka-hatene buat be la hatene,
sei mosu hahuuk foun ida ka lae?

Tetun version: Yohanes Manhitu
(From Spanish, English and French)
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Eger

Eger miimkiin olsa;

Olcllmezi Olgebilsen

smirsiz1 kucaklasan,

durdugun yerde alemleri dolagsan
ne biri ne de digeri olsan,

Eger miimkiin olsa;

sevmeden sewgisi olsan,
umutlanmadan umudu olsan,
konusmadan konusmas1 olsan,
diisinmeden diisiincesi olsan,

Eger miimkiin olsa;

duyulmayan: duysan,

seyretsen gorinmeyeni,

bilsen bilinmeyeni,

ardindan olur mu tekrar baglangi¢?

Romen dilinden geviri/
Turkish version: Teodora Doni
(From Romanian)
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Mir 0u TH Take 3poOuTH

Mir 6u i Take 3poOuTH:
3MIpUTH HE3MIpHI pedi,
HEOXOIIHE — OXOIIMTH,

YU CTOSTUA B TIOPOIKHEYI,
YU MiJ] PaHOK, Y TiJl BEUip

Mir Ou TH Take 3poOuTH:

HE KOXaIOUH — KOXaTH,

3 0e3Hamii Mpito 3BUTH,
HEBUMOBHE IIOCh — CKa3aTH
1 6e3[yMHy IyMKY MaTu

Mir 6u 1 Take 3poOuTH:
HETIOMITHE — MOMIYaTH,

1 HEBUVIME BIIOBHTH,
He30arHeHHe IMI0CHh — BUBYATH...
O, e OyB OM J¥III TIOYATOK?

Ilepexnanu Cepriii Jlyukanna ta Onpra CrpaiiieHKo
Ukrainian version: Sergii Luchkanyn & Olga Strashenko
(From Romanian)
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Urdu version: Alla Ditta Raza Choudary
(From Romanian)
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Agar mumkin bo’lsa edi

Agar o’lchowsizni o’lchash,
egallab bo’Imasni egallash,
mavhumlikni zabt etish,

unisi ham bunisi ham bo’Imaslik
mumkin bo’lsa edi

Agar sevmasdan sevimli bo’lish,
umid gilmasdan umidda bo’lish,
gapirmasdan so’z bo’lish,
o’ylamasdan o’ylovda bo’lish
memkin bo’lsa edi

Agar ovozsizni eshitish,
ko’rinmasni ko’rish,

bilinmasni bilish

mumkin bo’lsa edi —

bu yangi boshlanish bo’larmidi?

Uzbek version: Utkir Rozikov
(From Russian)
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Gia nhw

Gia nhu mot ngay ta c6 thé

do duoc diéu khong thé dong dém

dat t6i diém vo han

va, xuyén sudt hu khong,

khong phai thé nay ciing chang 1a thé kia. ..

Gia nhu mot ngiy ta co thé

1a tinh yéu ma khong phai yéu,

12 niém hy vong nhung vd vong,

la 161 ma khong noi,

1a suy nghi ma khong phai trd tran...

Gia nhu mot ngiy ta c6 thé

nghe thu diéu khong thé

nhin thdy thir vd hinh

va hoc duoc diéu bi bo 15,

liéu c6 chang mot khoi dau méi?

Vietnamese version: Dung Nguyen Thi Kim
(From English and Spanish)
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Oib

Oib megleh iz amul

zolst mestn dem umgemostn

zolst unhapn dem umendlih

zolst steen duerehgeendic di leidic
zai cain einer, nist cain anderer

Oib megleh iz a mul

nist gelibt zol zain di libe

nist geoft zol zain dus ofung
nist gered zol zain dus redn
nist getraht zol zain dus trahtn

Oib megleh iz amul
zolst ern dus umgeerte
zolst cucn in umzeiung
un zolst visn dem umgeviste
volt zain vider uneib?
Yiddish version: Saul Leizer
(From Romanian)
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DACA — O MEDITATIE ASUPRA CONDITIEI UMANE

Elena Liliana Popescu se apropie de poezie venind dinspre
matematicd, de unde nota de puternicd origmalitate a operei
sale poetice, poeta asuméndu-si in mod deliberat modelul
intelectual al lirei, adresandu-se cu predilectie ideii, gandirii.

Nota personald a acestei opere trebuie cautata in
amestecul de clasicism si modernism, de traditie si inovatie,

amalgam insolit detectabil atdt in versificatie, cat si in
continutul poemelor.

Elena Liliana Popescu cultiva o poezie a marilor
mterogatii, i disputa dintre sentiment §i ratiune poeta
preferand sa ramana pe taramul vrajit al ,formelor-gand”.

O meditatie asupra condiiei umane este s§i creatia
mtitulatd Daca, iar traducerea ei in saptezeci si noua de limbi
reprezintd o veritabild proba de virtuozitate.

Elena Liliana Popescu a publicat peste treizeci si cinci de
volume de poezie si traduceri in Roménia si in strainatate
(Brazilia, Italia, Mexic, Spania, Pakistan, Taiwan), si antologii
de poezii ale sale au fost publicate in numeroase reviste literare
din Roméania si din strainitate (Argentina, Bolivia, Brazilia,
Canada, Chile, Columbia, Cuba, ElI Salvador, Estonia,
Germania, Mexic, India, Italia, Nicaragua, Puerto Rico, Serbia,
Spania, SUA, Taiwan, Ungaria, Uruguay), vocea sa faicandu-se
auzitd in cele mai indepartate colturi ale lumii.

Satu Mare, 20 iulie 2017
Gheorghe Glodeanu
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IF — A MEDITATION ON HUMAN CONDITION

Elena Liliana Popescu is approaching poetry from
mathematics, hence the note of deep originality of her poetic
work, the poet deliberately adopting the intellectual model of
the Iyre, with predilection for the concept, the thought.

The note of her work must be gleaned from the personal
mixture of classicism and modernism, tradition and innovation,
an unusual amalgam detectable in both versification and theme
of the poems.

Elena Liliana Popescu nurtures poetry of great
interrogations while in the clash between affect and reason she
chooses to stay in the enchanted realm of "thought- forms".

To wit, the poem Daca (If) — and its translations into
seventy nine languages — is a meditation on the human
condition and a feat of virtuosity.

Elena Liliana Popescu has authored over thirty five
volumes of poetry and translations in Romania and abroad
(Brazil, Italy, Mexico, Spain, Pakistan, Taiwan), and
anthologies of her poetry published in literary magazines in
Romania and abroad (Argentina, Bolivia, Brazil, Canada,
Chile, Colombia, Cuba, ElI Salvador, Estonia, Germany,
Hungary, India, Italy, Mexico, Nicaragua, Puerto Rico, Serbia,
Spain, USA, Taiwan, Uruguay), making her voice heard in the
most remote corners of the world.

Satu Mare, July 20, 2017
Gheorghe Glodeanu
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PELERIN
Editura Asociatiei Literare ,,Tie”
ALTE TITLURI

o Introspectia. Poeme (de Ramana Maharshi, 2004),
traducere din limba engleza, note si ingrijire editie de E. Liliana
Popescu;

o Clar de Luna - Luar (de Mihai Eminescu, 2006), antologie
poetica, editie bilingva romino-portugheza, selectie si traduceri
de Luciano Maia, prefatd, note si ingrijire editie de Elena
Liliana Popescu;

o Frumusetea Tandretei (de Lee Kuey-shien, 2006),
traducere din engleza, prefata si ingrijire editie de Elena Liliana
Popescu;

« Cant de lubire - Song of Love (de Elena Liliana Popescu,
Ed. Pelern in colaborare cu Ed. Lumind Lina, New York,
SUA, 2007), editia a Il-a revazutd bilingvda romano-engleza
(prima editie: Ed. Herald, 1999), traducere din romana de
Adrian G. Sahlean, prefatd de Theodor Damian;

o Viata impersonala (de autor anonim, 2007), editia II-a
revazutd (prima editie: Ed. Papirus, 1994), traducere din
franceza, postfata si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu;

o Cat de aproape... - Lo cerca que estabas... (de Elena
Liliana Popescu, 2007), antologie poetica, editie bilingva
romano-spaniold, traducere de Joaquin Garrigbs si Dan
Munteanu, prefatd de Dan Slusanschi;

e Harpa de wumbra si [lumina (de Lina Zerdn,
2007), antologie poetica, selectie, traducere din spaniola,
prefata si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu,

o Ganduri peregrine (de Hugo Gutierrez Vega, 2009),
antologie poeticd, prefata de Ledn Guillermo Gutiérrez,
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selectie, traducere din spaniold, cuvant inainte, note si ingrijire
editie de Elena Liliana Popescu;

o Cosmos uman (de Victor Sahleanu, 2009), antologie
poetica, prefatd de Elena Liliana Popescu, cuvant inainte de
Adrian G. Sahlean, note si ingrijire editic de Elena Liliana
Popescu si Adrian G. Sahlean;

e Daca — un singur poem (de Elena Liliana Popescu, 2009),
volum multilingv (poemul Daca 42 de limbi);

o Ora amurgului (de Lee Kueishien, 2012), prefatd si
ingrijire editie de Elena Liliana Popescu traducere din engleza
de Elena Liliana Popescu si Vlad Copil;

« Visul apei (de Ana Maria Vieira, 2012), antologie poetica,
prefatd si ingrijire editie de Elena Liliana Popescu, traducere
din spaniold de Elena Liliana Popescu si Vlad Coplil

« Trei poeme din Europa - Three Poems from Europe (in 42
de limbi vorbite in Europa, 2013), volum dedicat in memoriam
sotului sdu, Nicolae Popescu;

o Turiya. Starea a patra, (autor anonim, 2013), prefata si
ingrijire editie de Elena Liliana Popescu,

« Cant de lubire - Song of Love - Chanson d’Amour (de
Elena Liliana Popescu, (Pelerin, Bucuresti & Destine Literare,
Canada, 2013); prefata si traducere in franceza de Estelle
Variot, traducere in englezi de Adrian G. Sahlean, postfatd de
Theodor Damian;

« Seva Antipozilor - Savia de las Antipodas (de Alfredo
Pérez Alencart si Miguel Elias, 2014), traducere din spaniola
de Elena Liliana Popescuy;

e Daca ai sti — 22x29 (de Elena Liliana Popescu, 2015),
volum mulktilingv (22 de poeme in 29 de limbi)
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